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P esten  csütörtökön december 34kl'n 18.10.

I I í r j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  ée c s ö tö r tö k n n .  F é l  év i  t l i j j a  h e h h t n  
k ep ék k el  5 f t .  Im r i t é k ta l a n u l  : p o s tá n  (j f t.  p e n g ü b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  

ii, p é ld á n y  t .  A '  f o l y ó i r a t n a k  eg y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

ELBESZÉLÉS.

Egy buriióíszclciicze története*
( V é g e . )

A fekete ember fáradbatlan volt 1 őriek szendesége és szivjó- 
sága rajzolatában; ugy beszélt, mintha maga volt volna a ’ szegény 
ferenczi, kinek halálát ^ őriek olly érzékenyen kesergi ; pillantatá- 
ban olly sok jó  a k a r a t , hangjában olly mély és őszinte szívesség 
vo l t , hogy é n , ki természettől nem egészen márvány szivű valék , 
az elérzékenyülést felcsirázni éreztem keblemben, ’s végre könyűz- 
ni kezdtem.

Alig látá emberem szavainak e’ hatását, megragadta kezemet,
’s lelkembe ható hangon m ondá: „Hogyan ifjú ember , ön egy re 
gény , egy költött történet felett, melJynek személyei soha nem él
tek , könyűzik , és ma reggel még is olly emberierlenül bánt szol
gájával ?“

E ’ szemrehányás máskor múl katlanul előidézendette durvaságo
mat , most azonban nem tudtam rá felelni.

„Nem tudta ö n ,  hogy karja sérült?"
, Sőt többet tudtam — feleiéin. —  Azt t. i . , hogy ő o’ karját

J veszélyesen kimarjitotta , mi közben éltemet menté - meg; mert ke
vés hét e lőtt, gyors segélye nélkül, halálos bukást tettem vo lna .6

„Ah uram , ’s m ég is annyira megfeledkezheték ! “
, Dühömben, hirtelen fellobbanásomban keveseltem az egyesü

léseket. Tudtam, hogy e’ helyen legérzékenyebben sérthetem; azért 
követtem -el, mi történt. ‘

A ’ szikár fekete férti elfordult tőlem e’ szavaim közben, és so
ká hallgatva nézett üres poharába. En borral akartam azt ismét meg
tölteni, de ő sebesen félre r á n tá , ’s e’ mellett tenyerét homlokán 

J voná végig, mint ki valamit erővel akar feledni.
,D e  milly balga vág y ó k én ,  hogy ezt önnek beszélem. Hisz ön 

nem o rv o s , ’s szolgámon , ha csakugyan megsértettem, ugy sem 
segíthet.1
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„Vagy igen — felelt a ' fekete , keserű mosolylyal— orvos va
gyok De én nem a’ külső hanem belső embert tudom csak orvosolni."

Ezt nem értettem.
„Örömmel gyógyitnám-meg önt is" —  teve hozzá, ’s e’ közben 

élesen ’s jelentéstele függtek rajtam szelíd szemei.
,Engem ? — kiélték bámulva — hisz’ nekem semmi bajom. ‘
„Még is van valami — válaszolt a ’ fekete. — Ön nem bir Yo- 

rick szelídségével ’s önmegtartóztatásával; különben nem teendé azt, 
mit ma reggel isszonynyal szemléltem."

, Igaz — feleiéin megütődve — Yorick azt nem tette volna ‘
„’S ha teendé is — kiált,1 a’ fekete — jövő pillanatban már meg

fogta bánni t e t té t , ’s erősen elhafározandotta magában, hogy a ’ gyer
mekes dühnek illy baromi kitörését többé maga felett úrrá lenni 
nem engedi."

, O , mi azt i l le ti , majd adok ama semmire kellő Andrásnak 
egy csomó pénzt — válaszolók könnyen — ’s ezzel minden ismét 
rendén lesz.6

„Az még nem elég — monda erkölcspapolóm. — Ön maga ma
gát is tartozik megbüntetni , ’s erre nézve ajánlom e’ szaru-szelen- 
czét. Önnek ajándékozom. Csekély értékű ugyan, de azon lelki eré
nyek , mellyeket nehéz aranynyal sem vásárolhatunk-meg, e’ kis 
térbe szoritvák. Valahányszor ön e’ szelenczét elővonandja , emlé
kezzék a’ ma reggeli történetre. A ’ szegény tört karú András élén
ken lépend ön lelke elébe, de vele egyszersmind a ’ nemes szivű 
Yorick, ’s végre encsekélységem is, ’S az emlékezeteknek vég-ered
ménye az leend, hogy heves vérének több , maihoz hasonló vad és 
szenvedélyes kitörésétől óvakodni fog, ’s én és Yorick árnyéka nem 
is kívánunk többet. Fogadja-el ön e’ szelenczét!“

Kezembe nyomta, ’s a’ vendégszobából e l tűn t , mielőtt a ’ reám 
nézve olly különös eseménynek folyamatára még csak gondolni is 
időm volt volt volna. Ott ü l te m , ’s a’ szelenczét gépileg forgattam 
ujjaim között , mint o llyan , ki álmában fesz valamit. Azonban az 
ajándék értelme mind világosabb lön előttem. De senkinek sem szólí
tani felőle, ’s csendesen távoztam azon helyről, hol oily szelid de még 
is hatásos feddést kaptam. A’ szelenczét magam tettem a ’ bőröndbe 
nehogy András meglássa.

Szégyenemre meg kell vallanom, hogy már más nap majd egé
szen elfeledtem a’ történetet. Ugy látszék , mintha még nem érke
zett volna el azon időpont, mellyben érezni tanuljak. Ez idő is el
jött , midőn három év múlva esetlegesen András lakába léptem. An
drást amaz eset után nem sokára elbocsálám szolgálatomból, ’s ő 
megházasodott.
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Három év sokat tesz az ember életében, különösen, ha e’ há
rom év az erkölcsi kifejlődés korába esik. En ez idő alatt gondolkod
ni, elmélni, hasonlitgatni tanultam, ’s nem valék olly durva , mint 
aze lő t t .  András szinletlen örömmel fogadott; háztartása szegény 
v o l t , de neje ipara ’s ön becsületes munkássága által nem egészen 
áldás nélküli. Andráson némi zavarodást vettem észre. A’ látoga
tás késő estve történt; a’ szobában sötét volt, és midőn gyertya gyuj- 
talék, szántszándékosan az árnyékba vonult. Nem sokára valamelly 
alkalmat használva, a’ szobából kiosont. Nejéhez fordultam kérdve: 
, sok dolguk van kendteknek, ugy - e ? ‘

„ ,H j a , mit csináljon egyebet az ember? A’ kis család éven
ként szaporodik, ’s a’ kereset nem éppen legddsabb. Igaz, hogy töb
bet is kereshetnénk, ha Andrásnak ama baja nem volna.466

, Micsoda b a ja ? 6
,,,Na , hogy csak egy karja  van. Eleintén sok fáradságába is ke

rült, mig a’ baljával dolgozást megszokta.646
, András elveszté karjá t!  — kiáll ám majdnem rikoltva — ’s mi

csoda alkalommal asszony ? 6
,„Azt nem tudom, mert soha sem akaró megmondani.666
A ’ kis kunyhót odahagytam ; a ’ föld égett lábaim alatt Egy

szerre tisztán állt előttem minden szerencsétlenség, mellynek szer
zője valék! Tehát én tettem nyomorékká! ’S mi szorgalmasan óva
kodott azt velem ószrevétetni! mi több, még neje előtt is elhallga
tó. ’S ezen k a r ,  mellytől én a’ legégbekiáltobb baromisíig által tész
tám - m e g , éltem mentője volt! O mi nyomorult megvetésre méltó
nak tetszettem e’ pillanatban enmagam előtt. Milly robogva lángolt
fel bennem az igaztalanság tüze! Szegény András! eleget tehetek-e 
neked valaha? Feledtethetem - e veled valaha a’ szívtelenség hálát
lanságát, mellyel nálam szenvedél ? Milly szörnynek tetszhetem én 
szemeid előtt! Milly leverő nagylelkűséged, melylyel szégyenemet 
palástolád ! Ez óráról soha sem fogok feledkezni.

Első, mit te ttem , a ’ szaru szelencze előkeresése volt, ’s lá ttá 
ra élénken emlékeztem minden , szóra , mellyeket akkor amaz ide
gentől hallék. Most termékeny földre találtak szivemben. Azonnal 
e lha tarzám , bünhödésül arany szelenczémet elrejteni, ’s mind addig 
a ’ Lorenzo - szelenczét használni, mig valami nemes tett által sikerü- 
lend vétkemnek eltörlése. Hogy pénzt adtam, mit a’ büszke András 
még nem is akart elfogadni, nem tartóm áldozatnak ’s töredelmes- 
ségnek.

Tizenöt év m ú l t ; én hadi szolgálatba léptem , ’s az éppen k i 
terít háború elég munkát adott. Nem messze hazám haláraitól csa
tát vívtunk; felekezelünk lön győztes, de a’ győzelem sok sebcsüll-

a
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tünkbe kerultt. Én is az utóbbiak között valék; egy gömb karomat 
zuzta-meg ; veszélyes műtétéit kelle kiáltanom, melly azonban sze
rencsésen végződött. Én nehány órányira a ’ főhadiszállástól egy fa
luban maradtam, hol legjobb ápolásra találék. Egy es tve , midőn a’ 
repkénynyel körül indázott ablaknál ülnék, csapat katonaság tűnt sze
membe, közepette foglyot vezető. Megszóllitván őket, tudtomra esik 
hogy a ’ hadi törvénynek egy szökevényt akarnak kezébe szolgál
tatni. Illyesmi nem ritka eset vo lt ,  ’s azért éppen közönyösen el
fordulni akartam , midőn kalandozó pillantatom a ’ fiatal bűnösre esik, 
kinek arczvonalmai nekem igen ismereteseknek tetszettek. E ’ pilla
natban ablakomhoz rohan az ifjú ’s k é r ,  szabadítsam - meg. O An
drásom ti j a .  K érdésem re, mi késztette e’ hibás lépésre , konyák 
közit vallotta-meg, hogy honn, születése helyén valaki beteg, ’s ő 
csak nehány órára lopta - el magát. Éppen visszatérőben volt m á r , 
midőn elfogták.

, Valót szóllsz?‘ — kérdem tőle.
Az ifjú reám n ézett, mintegy bámulva, hogy szavaiban k étel-  

kedhetem. Andrásom hű, csalárdság nélküli tekintete volt.
, Ki beteg honn ? ‘ —  kérdém tovább.
Az ifjúnak nyelve e lá llt;  maga elpirult, és lesütött szem ekkel 

meredt maga elébe.
,„H a most meghalnom kell — kiáltó — illy fiatalon elhalnom

ki fogja apámat öregségében gyámitni? Anyámat sir fedi; egész re 
ménye bennem van , ’s a h ,  még egy valakinek reménye i s  é n  
vagyok!‘“

, De hát mit segíthetek rajiad én? — felelék. — A ’ törvények 
szigorúságát olly jó l ismered, mint é n .6

,„A h ,  ig e n , ismerem. Velem nem sokat bíbelődnek. Bekötik 
szemeimet, egy balomra térdeltetnek ; a’ jövő napot nem fogom 
már látni.

E ’ szavak közben reszke te t t , ’s konyái bőven hullottak. A ’ 
szerencsétlen még egy ideig ablakom előtt á ll t ;  puskaagyakkal kel
le tovább mozdítani. Menet közben, még az utsza végéről is, cseng
t e  nézett vissza reám. E ’ kép nem akart lelkem elől tűnni. Aluuni 
akarók , de nem tudtam. Hiába inondogatám magamnak, hogy az 
ifjú megszabadítása lehetlenség. Már néhányszor tollat ragadtam , 
a ’ tábornokhoz írandó ; de mielőtt levelem kézbe ju t  — gondolám — 
azon sebesség mellett, mellyel háború idején a ’ kivégzések végre 
ha j ta t tak ,  a ’ boldogtalan megszűnt élni. Azután levelet könnyen fél
re v e tn ek ; írott szóra jobbadán keveset szoktak ügyelni. Csak egy 
mód által vala szabadulás eszközölhető: ha magam a ’ főhadiszállás
ra lovagiok. Az orvost h ivattam; ez szobámba lépett.
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, Mit gondol cin — kérdem a ’ belépettől — inegbir-e sebem 
pár órányi lovaglást ? ‘

„„Milly vakmerőség ! — válaszolt az öreg —  ön lovagolni akar? 
mi több éjjel, e’ nedves hideg időben ?““

, En azt kérdém öntő l, megbirja-e sebem a’ lovaglást? 6 
„„Nem fogja megbirni: ön elveszti k a r já t !““
, Meg kell birnia — kiáll ám rögtöni elhatározással, mi közben 

X órámat rántám elő. —  Ift egy emberélet forog kérdésben. Igazitsa-
meg ön a’ kötést, a’ többit bizza reám .‘

A ’ tisztes ősz látván elhatározottságomat, ’s hallván a z : , itt 
egy emberélet forog kérdésben ‘ felkiáltást, mclly szivére h a to t t , 
szó nélkül fejét rázta, ’s mig ő a’ seb bekötésével foglalkodott, meg
parancsoltam , hogy nyergeljenek. Oranegyed múlva nyeregben ’s 
a ’ főhadiszállásra vezető utón voltam.

Mire hosszasan elősorolni, mit tettem, mit szólítani ? Elég, hogy 
Andrásom fiját sikerült megmentenem. Mig szenvedélyesen valék 
m unkás , nem éreztem a’ fájdalmat; de midőn visszatértemben lel
kem hallámvetései csillapullak , szegény testem érzékenyen emlé
keztetett rá, miképp’ vele pogányul bántam. Karomban a ’ leszilajabb 
fájdalom dúlt. Az öregnek szava: „„ön elveszti k a r já t !" '  folyvást 
fülemben csengett. —  Jó, igy nem tartozunk egymásnak, Andrásom!

A’ dolog szerencsésebben ment, mint gondolám. Becsületes or
vosom ritka  ügyessége fö lép íte tt , ’s megmenté karúmat, melly ez 
időtől azonban kissé meredt maradt. Egyedüli büntetésem, melylyel 
az ég fenyite tt, hosszú nyavalygás vala. Üdvös fenyíték. Midőn a’ 
kinágyról fölkeltem, az ifjúság kemény kérge lefoszolva volt rólam 
embertársam szenvedéseit érezém, mert magam is szenvedtem. Sőt 
barátim azt e rősítek , hogy utóbb kissé lágy szivű is le t tem ; e’ fe
lett vitatkozni nem akarok.

Midőn az orvos megengedő, ágyamnál láttam Andrásomat ’s li- 
já t.  T érdre  hulltak, ’s kezeimet csókokkal özönlék-el. Az ifjú mel
lett, szemérmesen visszavonulva, csinos leányka állt. Nem kelle kér
denem , mi viszonyban áll az ifjúval. A’ fiú e’ leányka miatt vete
medett ama balga lépésre ; e ’ leányért állottá - ki a’ halál félelmeit. 
Én megáldottam a ’ f r ig y e t , ’s tudjátok barátim, kik e’ lapokat ol
vassátok, minő kéjt szereztem magamnak ? Mennyei k é j t , megbe- 
csülhetlen jutalmat. A ’ szaru-szelenczét ismét bőröndbe rejtém, ’s ti
zenöt év múltán újra arany szelenczét hordoztam. Maga az erény 

1 volt, igy okoskodám entelszelgő balga , melly nekem e’ szelenczét
ajándékozd. Semmi fejdelemtől sem érkezhetek illy megtiszteltetései 
’s óhajtva. Az első szippantást, mellyet belőle vettem, olly harsány 
neszszel tömtem oromba, hogy bajtársaim megütődve néztek egymás-
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ra ; mert azt h i t té k , én is a ’ többi balgának szokását vettem-fel, 
kik Fridrik  királyt, korának legnagyobb burnótosát, akarják utánozni.

Ez időtől nem hordoztam a’ szaru-szelenczét; valóban nem is 
volt reá szükségem. De szentül megőrzőm azon könyvvel együ tt , 
mellyben Jacobinak levele áll. Tudom ugyan , hogy korunkban ily- 
lyesmii nem kedvelnek; ifjú uracsink „érzelgésnek" nevezik; de vé
leményem szerint elég j ó ,  ha egy szaru-szelencze jobbulásunkat 
eszközli.

Sternberg után 1 U S  Z  t  (l y

P E S T I  VIZSG Á LÓ .
H i r s z e k r é n y .  — Dec. 1 7 -k i  dé lu tán  elá l lván  a" hó fe rg e te g ,  azon e s t 

ve c s ik o rg ó s  f a g y  k e z d ő d ö t t ,  melly  n a g y  h idegnek  a  1 8 -k á n  es tve  l e b o c s á t 
k o z o t t  ig e n - ig e n  siirü köd  ném ileg  ú t já b a  vágo t t .  — A ’ 1 9 - k i  lágy  ab b időt 
es tv e  ónos cső k ö v e t t e , m elly  m ásnap  délig  t a r t a  ; ez t  i sm ét  2 0 - k á n  éjjel  
e rős  é s z a k n y u g o t i  szél. — A Dunán á tk e lé s  c s a k  k is  lé lekvesz töken  tö r té n t  
ez utóbbi napon  is a  pes t i  ha lp iaczon alól. A pesti  hid körü l  c s a k n e m  fél Du
n á ig  te r jed t  m á r  a" par t i  j é g ;  a ’ sű rű  jé g z a j  igen la s s a n  so m p o ly g o t t  lefelé.  
R e á  k ö v e tk e z e t t  éj jel  a" j é g  m e g á l l ó i t , de oll g y e n g e ,  h o g y  az  em bereke t  
c s a k  k is  s a jk á k o n  v o n h a t ták .  — N em zeti  sz ín h ázu n k a t ,  m i n t  é r t e t t ü k ,  ez 
év v é g é ig  az  o r s z á g o s  sz inészet i  b iz to s s á g  az  eddigi  i g a z g a tó s á g  ke z é re  bíz
ta .  Uj esztendő elejétől kezdve  az t  e g y  kü lönös  v á l a s z t m á n y , m elly  g r .  R á 
d ay  G e d e o n , b. O rc z y ,  a ’ P e s t  m egye i  a l ispány ,  s P e s t  v á ro s i  főkap i tányból  
á l l a n d , fo g ja  ig azga tn i .  Az o r s z á g o s  b iz to ss á g  dec. 2 0 - k á n  b e re k e s z té  m o s
tan i  ü l é s e i t ,  "s ezeke t  c s a k  jö v ő  évi febr. 1 5 -k é n  fo ly ta t j a  i s m é t , a '  midőn 
sz ínházi  ig a z g a tó t  is fog v á la s z ta n i ,  k i a  sz ínház i  k o r m á n y t  c s a k  h u sv é t  után 
veszi  ál ta l .  — S a jn o sá n  közö l jük  azon h i r t ,  h o g y  S c h o d e l n é  a s s z  , k in ek  
sz e rz ő d és i  ha tá r id e je  m ég  a ’ m últ  hónapban  t e l t - k i ,  n em c s a k  h o g y  nemzeti 
s z ínpadunkon  (e n n e k  k ip ó to lha t lan  k á r á r a )  többé nem lép - fe l  , hanem  P e s te t  
’s  h ihe tő leg  h a z á n k a t  is  végképp  e lhagy ja .  — Ki nem zeti  s z ínházunk  lé tén  , 
g y a ra p o d á s á n  m i n d e n  tek in te tben  k ép es  v o l t  ö r v e n d n i , ki a n n a k  m i n d e n  
o l d a l ú  n é p s z e rű sé g e t  óha j tan i  s z e r e t e t t ,  egyked v ű leg  nem vehet i  e v e s z te 
s é g e t  , m ellyel  sz ínházunk  p é n z tá r a  igen é rezh e tő leg  fog  sz en v ed n i ;  m e r t  az t  
m á s sa l  pótolni nem olly h a m a r  le szü n k  k épesek .  M i n k n é a s s z .  és S c h e b e s t  
k .  a . - n a k  e l táv o zásu k  a  pes t i  ném et  sz ínház tó l  ol ly se b e t  e j te t tek  ezen, m el
ly e t  mai nap ig  sem  lehete  o rvoso ln i  ( P e d ig  ez t  p á r t fo n d o rk o d á s o k n a k  
k e l le t t  tu la jdoni ln i . )  Azonban a ‘ m a g y a r  sz ínpad n y e r t  mellette: m os t  h ih e tő 
leg  m eg fo rd í tv a  lesz.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  TUDOMÁNY.

N y u g o t i n d i a i  v i z a  - h ó l y a g .  G angcsbcn ,  a ’ H indos ta nok  sz e n t  fo ly a 
m áb an ,  k e v é s  idő elő tt  eg y  h a la t  ta lá l ta k ,  m ellynek  h ó ly a g a  kitűnő je le s sé g ű .  
E '  p e res tő l  ó ta  a  h a lak  eme nem ét  hevesen  kezd ek  f ü rk é s z n i ,  "s m á r  is m u
t a tk o z ik ,  h o g y  e’ haszon te l je s  cz ikk  te tem es  k iv i t e l i -k e re s k e d é s t  vonand  m a
g a  után .

A m a d i a  s a t i v a  ujabb időkben leg s ik e re seb b  o la j -ü l te tv é n y n e k  m on
dat  ik. É p p e n  c’ n övény  e g y  m á s  lap s z e r in t  s z a g a  ál ta l  a '  n y a lá n k  n y u la k a t

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



83:1

szán tó  -  fö ldektő l  e l távu l i t ja ,  "s eg y  h a rm ad ik  lap b iz o n y í tá sa  sz e r in t  a ’ madia 
sa t iv a  k i tünö leg  j e le s  g y ó g y s z e r  a" v e s z e t t s é g  ellen.

E l l e n m é r e g .  M arce lin  Duval és  Orfila u r a k  több k í s é r le t  után t a 
p a s z t a l a k ,  h o g y  a ’ e z u k o r  minden i s m e r t t  e l lenm éreg  közül a" leglial liatósb. 
H iteles  tu d ó s i lá s o k  k ö v e tk ez téb en  k r i sp a n  á l ta l  m e g m é rg e z e t t  több sz e m é ly ,  
mellyekben a ’ m é re g  h a t á s a  h á n y á s ,  r á g á s  ' s i ’ t .  á l ta l  m u ta tk o z é k ,  e z u k -  
r o s  v iz z e l ,  v a g y  sz i lá rd  c z u k o r ra l  m egm ente ték .

H i m l ő  p u s z t í t á s a  L o n d o n b a n .  E m e  k iv á l t  a  nők tő l  fé l t t  g o n o sz 
n ak  p u s z t í t á s a  j e len leg  L ondonban  redk ivü l  dühösködik  a n n y i r a ,  h o g y  a  h a 
tó s á g o k  f igyelmét m a g á r a  v o n á !  N a p o n k én t  lega lább  öt egyed  h a l -m e g  e ’ be
te g s é g  k ö v e tkez tében .  B — g h .  J .

K Ü L Ö N F É L E ,
H y r k a n i a .  E z e n  ta r to m á n y  némelly  v idékei  a" legbo ldogabb  v idékek

n e k  n e v e z te tn e k ,  mi nem is l eh e t  egészen  hiú á l l í t á s ;  m er t  va lóban sok  he
lyen  a ’ legkedvesb  g yüm ölcsö t  annyi m enny iségben  te rm i-m e g ,  mennyiben egy  
r é sz e  sem  a ’ földnek. U gyan  is az t  á l l í t j á k ,  ho g y  o t t  minden szö lö tö  egy 
jó  p in tbo r t  ad. Minden füge fa  tiz v é k a  g yüm ölcsö t  te rem . A mag, melly a r a 
t á s  a lk a lm áv a l  k i h u l l ,  és a" földben m arad ,  uj v e té s  g y a n á n t  s z o lg á l ,  s jövő  
é v re  i sm ét  a" le g g a z d a g a b b  a r a t á s s a l  k e c s e g te t i  a ’ fö ldesgazdá t .  E zen  tá jék o n  
t e n y é s z n e k  valam i tö lgy  nemű fák ,  m cl lyeknek  leveleiből a ’ m éznek eg y  neme 
s z i v á r o g - k i ,  "s a" la k o s o k n a k  n a g y  h a s z n u k ra  szo lgá l .  L á th a tn i  ná luk  apró  
s z á r n y a s  b o g a r a k a t , m el lyek  kü lönös sz épségne k  , s va lam en n y ire  h as o n l í t 
unk  a '  mi méheinkhez .  E  b o g a r a k  sz in tén  m ézet  és  v ia s z t  sz ed e g e tn e k  a ’ 
ré t i  ’s  erdei  v i r á g o k  k e ly h e ik b ö l ,  m it  azu tán  gondosa n  e l re j tnek  a  s z ik la h a 
s a d é k b a ,  v a g y  fák  ü r e g e ib e ,  m cl lyekc t  a ’ z iv a t a r  h a s o g a to t t - s z é t .  — H a ez 
mind igaz , a k k o r  valóban boldog  v idéknek  lehet nevezni H y rk a n iá t !  •— Nem 
volna  ró sz  m eg k ísé r ten i  a  sz e re n c sé t !  H á t  h a  a  mi e lhu l lo t t  m ag v a iu k  is Ígér
n e k  eg y  uj a r a t á s t  minden m unka  nélkül .  J .  G.

A z  a b y s s i n i a i  n ö ,  k irő l  ny i lv án o s  l a p o k  g y a k r a n  e m lé k e z te k ,  "s k i t  
P ü c k l e r - M u s k a u  h e rc z e g  kelet i  u tazása ibó l  m ag áv a l  hozo t t ,  M uskauban l iosz-  
s z a s  b e te g e sk e d é s  u tán  őszhó 2 7 -é n  múlt—ki. T e m e té se  sz ö v é tn ek ek  fényénél 
b án y ás zo k tó l  k i s é r t e t e t t ,  s  a  ha lo t t i  beszéd a ’ p ro t e s t á n s o k  tem plom ában ,  a'  
h e r e z e g  je len lé tében  m ondato tt .

K ü l ö n ö s  o s z t á l y a  a'  v a d á s z o k n a k .  —  A h u r o s - m a d á r -v a d á s z o k  
n a g y  sz ám m al t a l á l t a tn a k  M a r s e i l l e -b e n ,  k ik  sem lóhá ton ,  sem g y a l o g ,  h a 
nem ülve v ad á s z n a k .  Hajnal  h a s a d t a k o r  felkel  a '  v a d á s z ,  s  reg g e l i  ö l töze t ,  
l á b ty ű k ,  há lókön tösben ,  és s ipkában  a  v a d á s z a t  h e ly é r e  m egy .  K észü le te  egy 
p u s k a ,  jo u rn a l  és  könyvekbő l  á l l , m e l ly ek e t  o lvasn i  s z o k o t t ,  m ia la t t  m a r t a 
l é k á t  v á r ja .  E zekke l  e l lá tva  k e r t jé n  á tm e g y ,  s k is  lombokból készü l t t  gu n y 
í lóba l é p ;  i t t  kénye lm esen  k a r s z é k b e  ü l ;  e lő t te  fekvő p u s k á ja  egy  k o p as z  fá
n a k  te te jé re  van i r án y o zv a ,  melly m é l tó sá g o s a n  áll a  s á t o r  e lő t t ,  mellyel  a ’ 
v a d á sz  l e s n e k  s z ó k  nevezni.  A fa tövénél  több k a l i tk a  t a lá l ta t ik ,  bennük fo
g o l y - m a d a r a k ; "s ezeknek  é n ek lé sü k k e l  a" sz abadban  re p k e d ö k e t  oda csa lo 
g a t já k .  H o g y  a '  csel annál  töké le tesb  l e g y e n ,  a '  v a d á sz  s ipo t  ta r t  k e z é b e n ,  
m cly lyel  a  liuros m a d a ra k  én e k lé s é t  u tán o zza .  Időről  időre  illy m adár  leül a ’ 
f á r a ;  a ’ v a d á s z  elsüti  f e g y v e r é t ,  a k á r  t a l á l ,  a k á r  n e m ;  ismét nyuga lm asan  
leül  ; f o ly ta t j a  o lv a s m á n y á t ,  mig ú j r a  lőnie ke l l .  N é g y  v agy  öt ó r a  m ú lv a ,  
m iu tán  a’ fo ly ó i r a to k a t  "s a’ t. v é g ig  o lv a s ta ,  v i s s z a t é r  l a k á b a ,  n é g y  v a g y  öt 
darabból ál ló z s á k m á n y á t  m a g áv a l  v i s z i ,  m el lyeke t  délre  sz o k o t t  elemésztni.
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I g a z s á g  k i s z o l g á l t a t á s a  P e r s i á b a n .  E g y  h ö lgy  —  ig y  beszéli  
b izonyos f ran c z ia  —  k i  az utóbbi p e r s a  köv e tség b en  r e s z t  vön,  sz e re tő je  s e 
gédéve l  f é r jé t  m eggy i lko lá .  M indke tten  fo g s á g b a  t é t e t t e k ;  a '  k ed v es  m cgva l lá  
bű n te t té t ,  de a  hö lgy  ta g a d á ,  ’s m enny ire  lehe te t t ,  védelmezd m ag á t .  M indaz-  
ál ta l  e l i t é l t e t t e k , "s ped ig  a r r a  , h o g y  élve földbe á s a t t a s s a n a k .  A ’ szere tő  
gazd ag  volt,  ’s az  á l ta l  s z a b a d i tá - fe l  m a g á t  a  ha lá l tó l ,  h o g y  a  tö rv én y ek  é r 
te imé szer in t  a m a  k i s z a b o t t  p én zm en n y iség e t  le f i z e té , m e l lye l  a g y o n  ü t é s é r t  
fizetni kell . A  s z e re n csé t len  hö lgy  a ’ b ü n te té s  he ly é re  veze t te ték .  I t t  a ’ k o r 
mányzó s á t o r t  ü l t e t e t t  neje  s z á m á r a ,  h o g y  ez a" sz ö rnyű  lá tv á n y t  sz em lé lhes
s e ,  ’s épü le tes  p é ldá t  veg y en .  A  s i r  a" leendő á ld o za t  l á t t á r a  m e g á sa té k .  
H a t  lábny i  mélynek  k e l l e t t  v o ln a  l e n n ie ;  de m in th o g y  ez b izonynya l  s o k  m un
k á b a  k e rü l t  v o ln a ,  c s a k  k é t  lábnyi m é ly re  á s a to t t .  E ’ sz o m o rú  k é s z ü le te k  
ide jek o r  m eg je len tek  a ’ m o l l a h - o k , ’s  k é r t é k  a’ k o r m á n y z ó t ,  k e g y e lm e z n e -  
m eg  a ’ s z e re n csé t len  hö lgynek .  —  „ F iz e s s e t e k  k é t s z á z  to m an t  (650  t a l l é r )  —  
fe le l t  az  érdem es férfiú — ’s a ’ h ö lgy  t i e t e k  !“  —  Mivel k ise m  j e l e n t - m e g ,  
1 0 0 - r a  s z á l l i tá  a ’ v á l t s á g o t , ’s  e lv ég re  50  to m a n é r t  k ín á l t a  a ’ n é lk ü l ,  h o g y  
vevő t  ta lá l t  vo lna .  E z u tá n  az  Í té le t  v égbe  ment. A bakó  a" nőnek  k e z e i t  ö s z -  
sz e k ö té ,  ’s ő t  fe lem e lv én ,  s i r b a  f e k t e t v e ,  földet  h á n y t  r á ,  "s e g y  ó ran eg y ed  
m úlva  csendesen  fü s tö l t  pipájából a" hűvös  sirdom b f e le t t  ü l v e , melly  az  á l
d oza t  m a g á n y o s  s í r j á n  em elkedett .

H a l o t t a k  n a p j a  P a r i s b a n .  H o g y  a  r o p p a n t  S c in e -v á ro s b a n  minden 
józanabb  ü n n ep lé s re  m ég  k i  nem ha l t  az  é r z é s ,  beb izo n y u l t ,  midőn a ’ „ p e r e -  
L a c h a i s e “ -b c n  a’ h a lo t t a k  nap já t  ünnepelték .  A ’ je le n v o l t  sz em é lyek  sz á m a  
m in tegy  4 0 .0 0 0 - rc  te r jed e t t .  2000 minden nemű k o c s i -á l lo m á s o l t  k ö r n y é k é n ;  
20.000 f ra n k n y i  v i r á g  és k o s z o rú  k e l t - e l  e" napon.  E '  buzgó a j t a to s s á g  ny i l 
v á n í tá sá tó l  honi  fő v á ro s u n k  nép ség e  sem  m a r a d t - e l ; m e r t  több e z e r  e m b e r t ,  
tö bbny ire  n ő n em b ő l ,  lehe te  sz ivemelön a j t a to s k o d v a  lá tn i  a ’ p a z a r  -  fényben  
ú s z o t t ,  sz ám  nélküli  v i a s z - g y e r t y á k  v i lágá tó l  fé n y le t t  pom pás b e lv á ro s i  s i r -  
k e r tb en .  B —gli J .

F  i g y e 1 in e z t  e 1 é s. —  E ' lapok jövő fe l  évi folyumatjáru fo- 
yóirutunk /.ez. ~'s minden rendű pártfogóitól már e/fogadlalik az elő
fizetés. Kérellelnek tehát tisztelettel, hogy rendeléseiket minél előbb 
és pedig még e' hónap folytában unnál inkább megtenni méltóztassa- 
tiak , mivel a’ csak dec. utósó napjaiban vagy jan . elején beküldendő 
borítékok nyomulása nem történhetik-meg azonnal aJ vett rendelés után. 
Ez oka, hogy az igy elkésett 1. ez. előfizetőknek folyóiratunk első 
számaival csak későbben szolgálhatunk, és igy rendes olvasóink félbe
szakadás nélkül nem vehetik lapjaikat. Előfizethetni mind a’ cs. kir. 
postahivataloknál mind Pesten «" kiadó hivatalban, halijaikat változ
tatók ez utóbbinál legbiztosabban lehelik rendeléseiket.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz .  a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s  z a  453.

Az ünnepek miatt jövő vasárna
pon Regélő nem jelcnik-meg.
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